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1

			Alba Longa, r. 771 před Kristem

			Amuliův příbytek obklopoval houfec vojáků ozbrojených kameny, holemi a krátkými meči. Už mnoho dní neutuchající déšť bičoval pole. Hladina řek stoupala a půda byla nasáklá vodou. Stovky obyvatel Alby Longy stály v rozbahněné půdě a tlačily se u provazu, který tam nechal natáhnout Amulius. V těch dnech zpráva o zázračném početí Rhey Silvie už kolovala od úst k ústům a nebyl nikdo, kdo by nechtěl být při tom, až se narodí Martův syn.

			Zatímco vojáci dohlíželi na dav, Amulius bez ustání přecházel před pokojem, ze kterého vycházely vestálčiny výkřiky. Teratius a další tři otroci drželi náležitě daleko Numitora a kněze. Z králova rozkazu se k rodící ženě nikdo nesměl přiblížit. Byly to dlouhé hodiny utrpení a Amuliovo napětí rostlo zároveň s tím, jak sílil nářek mladé ženy. Když zapadlo slunce, ticho, které svíralo dům, prolomil hlasitý dětský pláč. Amulius se prudce otočil, ale dva kněží, kteří seděli na zemi, měli oči stále zavřené. Numitor měl výraz opilce: pohaslý a nepřítomný. Jen Teratius mu oplatil stejným pohledem, pronikavým a pozorným. Král Alby Longy uklidněn překročil práh. Aniž věnoval jediný pohled krvácející a trpící Rhee Silvii, zamířil do kouta, ve kterém na suchou slámu uložili novorozeně. Dokonale rostlé, narůžovělé a klidné i přes prudkou změnu příchodu na svět mu dítě oplatilo pohledem plným zvědavosti.

			Amulius odvrátil tvář, zažíval velmi nepříjemný pocit.

			„Je to krásný chlapec, silný a zdravý,“ řekla stará porodní bába.

			Amulius pohlédl na Rheu Silvii, pak o několik kroků ustoupil ve snaze vyhnout se nepříjemnému zápachu, který se tam šířil.

			„Proč stále naříká?“

			Stařena v úsměvu odhalila poloprázdná ústa se zčernalými zbytky zubů. „Je tam ještě jeden.“

			„Cože? Dva… dvojčata?“

			V odpověď bylo slyšet drásavé výkřiky Rhey Silvie, které ho přiměly, aby se stáhl ke zdi na opačné straně. Uplynuly další dlouhé chvíle utrpení a babiných pobídek, až se konečně objevilo druhé novorozeně. Stařena přeřízla pupeční šňůru, a když dítě umyla, položila ho vedle prvního dvojčátka.

			Amulius se několika kroky přiblížil a v ohromení zůstal bez hnutí stát přede dvěma stejnými dětmi tiše pozorujícími svět, na který právě přišly.

			„Je to zázrak,“ řekla stařena. „Dvě děti, zdravé a silné. Synové Marta.“ Pravila, záhadně se ušklíbla a pobaveně dodala: „Budeš se muset před nimi mít na pozoru, králi Alby Longy.“

			„Radím ti, abys držela jazyk za zuby, jestli chceš, aby ti zůstal v té nevymáchané hubě,“ zasyčel Amulius. „Přinesla jsi, oč jsem tě požádal?“

			Stařena ukázala na raneček ležící v koutě. „Porodila ho přede dvěma dny mrtvé jedna venkovanka.“

			Amulius rozvázal ubohé hadry, ve kterých se objevilo malinké novorozeně s našedlou kůžičkou.

			„Ukaž mi mé děti, prosím tě…“ řekla vyčerpaně Rhea Silvia a přiměla ho tak, aby se k ní rychle otočil. „Dovol, ať je k sobě přitisknu, alespoň jedinkrát…“

			Amulius nechal její prosby bez povšimnutí. Stařena mezitím sebrala pupeční šňůru, omotala ji kolem krku mrtvého novorozeněte a potřela jeho tělíčko krví.

			„Teď vypadá, jako kdyby se zrovna narodil, vlastně naopak, jako by zrovna umřel,“ řekla s děsivým pousmáním.

			Amulius jí vtiskl do ruky dva bronzové kousky.

			„Jestli jen cekneš, budeš mrtvá i ty.“

			Stařena lakotně uchopila odměnu a nechala ji zmizet v záhybech svého oděvu.

			„Se mnou si nemusíš dělat starosti, králi Alby Longy.“

			„V to doufám. Ve tvém vlastním zájmu.“ Amulius na ni vrhl výhrůžný pohled a pak se obrátil směrem ke dveřím. „Teratie!“ zavolal.

			Mladý otrok se objevil během několika vteřin.

			„Vezmi Decia a nech rozhlásit, že je po porodu. Pak na mě počkej u zadního vchodu.“

			Mladík přikývl, ale místo, aby odešel, pokradmu se podíval na Rheu Silvii, a z toho, co se mu v té špinavé a tmavé kopce podařilo zahlédnout, téměř cítil bolest, kterou to místo bylo zaplaveno.

			„Na co čekáš?“ utrhl se na něho Amulius. „Běž!“

			Teratius se váhavě otočil, když se ale na něho král znovu přísně podíval, rychle odešel.

			„A teď to skoncujeme,“ prohlásil Amulius a uchopil nehybné tělíčko.

			„A co mám udělat s ní?“ zeptala se stařena.

			Rhea Silvia se na ně upřeně dívala. Ve tváři se jí zračilo světlo naděje a byla tak opravdu krásná.

			Amulius jí oplatil pohledem plným nenávisti. „Ukaž jí ty její bastardy,“ poručil nakonec s ledovým výrazem. „Naposledy.“

			Chvíli nato otevřel Amulius vchod svého domu, vyšel ven, aby se ukázal davu, a v ruce držel raneček s mrtvým novorozenětem. Zjevně přišli všichni občané Alby Longy v touze se dovědět, co se děje. Amulius dal hlavou pokyn vojákům, aby ustoupili stranou.

			„Jste tady, abyste viděli vestálčino dítě?“ volal.

			Dav se zavlnil. „Ukaž nám Martovo dítě!“ volali.

			Amulius záměrně pomalu odkryl cípy ranečku a pak zvedl mrtvolku nad hlavu. Vítězoslavně ji všem ukazoval. V mihotavém půlkruhu na ni dopadalo světlo loučí a na dav jako by padla clona mlčení.

			„Nehýbe se,“ řekl někdo.

			„Není mrtvé?“

			„Proč je tak malé?“

			Amulius chvíli čekal, pak novorozeně vhodil mezi ně. Dav ustoupil a vytvořil kolem těch ubohých ostatků prázdné místo. Vnořené zčásti do bahna vypadalo novorozeně ještě menší a bezvýznamnější.

			„Připadá vám to jako dítě boha? Toto?“

			Kdosi se odvážil k novorozeněti přiblížit a rozpačitě si ho prohlížel.

			„Má snad božské vzezření?“ popichoval je Amulius. „Opravdu si myslíte, že by Mars dovolil, aby se jeho syn narodil mrtvý?“

			Albanští odvrátili zrak od novorozeněte, znepokojeni jeho slovy.

			„Já si nemyslím, že je to možné,“ pokračoval Amulius. „Víte, co si naopak myslím? Že vestálka nás všechny podvedla, že nedodržela přísahu a vymyslela si tuto báchorku, aby si zachránila život, když se někým nechala obtěžkat.“

			Při těch slovech se Rhea Silvia, vedená za ruku oběma knězi, objevila za jeho zády.

			„Lhářko! Zrádkyně!“ křičeli mnozí z přítomných. Dav výhrůžně pokročil blíž.

			Amulius ji uchopil za paži a postrčil dopředu, aby ji vystavil jejich pohledům. Byla ještě neoděná a po porodu nemytá, ale nezdálo se, že by v jejích očích byl strach. Byl v nich jen hluboký smutek.

			„Tady ji máme, křivopřísežnici, která porušila slib a všechny nás podvedla!“ pokračoval zlostně Amulius.

			V davu to hučelo stále silněji a k Rhee Silvii doléhala nenávistná slova.

			„Ti tví dva bastardi tě budou brzy následovat, ty odporná čubko,“ zašeptal jí Amulius do ucha.

			Mladá žena se po něm ohlédla tváří zkřivenou výrazem hlubokého pohrdání. „Za to zaplatíš. Jednoho dne ti mí synové vezmou všechno, co máš.“

			Amulius jen stěží ovládal vztek. Zkroutil jí paži a davu pokynul, aby se zastavil. V očích Albanských se objevil zaslepující hněv toužící pomstít nenaplněná očekávání. Amulius poručil Numitorovi, aby přišel blíž. Jeho bratr učinil nejistý krok vpřed a postavil se nalevo od Rhey Silvie.

			„Tvá dcera se poskvrnila závažným proviněním… Bude to lid, kdo rozhode o jejím osudu.“

			Numitor sklopil hlavu a z davu se zatím zvedal divoký křik provolávající jediné slovo: „Smrt! Smrt! Smrt!“

			„Smrt, říká lid,“ zamumlal Amulius. „Smrt, říkají naše zákony. A ty? Co říkáš ty, bratře?“

			Numitor se několikrát podíval z Amulia na Rheu Silvii. Začal něco blábolit, zdálo se, že se chystá něco říct, nakonec ale jen sklonil hlavu, přemožen svou zbabělostí.

			Rhea Silvia se na něho zoufale dívala: „Prosím tě…“ zašeptala.

			Amulius ji kopl tak silně, že upadla do bláta. „Mlč, čubko!“ zaburácel. Jednomu z vojáků poručil, aby mu podal hůl, přinutil ji vstát a pak ji i Numitora postrčil do davu Albaňanů.

			Dav se rozestoupil a utvořil kolem nich polokruh. Amulius podal Numitorovi hůl.

			„Jdi jim příkladem,“ poručil. „Ztrestej zrádkyni!“

			Numitor se na něho zmateně podíval. „To nemůžu udělat,“ zaprosil.

			„Poslechneš můj rozkaz, nebo ti nechám z těla vyrvat vnitřnosti a přinutím tě, abys je zaživa pozřel,“ hrozil mu Amulius.

			„Smrt! Smrt! Smrt!“ skandoval dokola vzrušeně dav v touze po krvi.

			Numitor, celý bledý, zvedl hůl nad hlavu. Chvíli ji tam v třesoucích se rukách držel a pak ji nechal dopadnout na hlavu své dcery. Zdálo se, že při zvuku lámajících se kostí všichni přihlížející na chvíli znehybněli. Pak se dav v semknutí pohnul vpřed. Kameny, hole a kopance doprovázené urážkami a zvířeckým řvaním začaly hustě dopadat na bezbranné tělo dívky.

			Amulius využil zmatku a vrátil se do domu. Prošel rychle několika místnostmi, až se dostal na zcela opačnou stranu od místa, kde albanský lid vykonával spravedlnost.

			Teratius ještě s dalším otrokem, Deciem, už na něho čekal. V jeho tváři bylo patrné napětí a v náručí držel koš s dětmi Rhey Silvie. Amulius odhrnul látku, která je zakrývala, aby se na ně naposledy podíval. Dvojčata nespala a neplakala, jejich tvářičky vyzařovaly jistotu a zvědavost, které v něm znovu vyvolaly nepříjemný pocit.

			Hněvivým pohybem koš znovu zakryl. Co kdyby to skutečně byli Martovi synové? Copak je může zabít? Hněv boha by se snesl na něho. Nekonečně dlouho přecházel vyčerpaný sem a tam, až nakonec ukázal na koš s dvojčaty. „Odneste je někam daleko, až k řece, pak je nechte rozvodněným vodám na pospas.“

			„A nemáme je zabít?“ zeptal se Decius.

			„Nechte je u řeky a hotovo. Jestli zemřou, bude to z vůle nějakého jiného boha, ale ne mou rukou.“

			Oba otroci přikývli a otočili se k odchodu. Amulius uchopil Teratia za paži. „Nikdo se o nich nesmí nikdy dovědět,“ rozkázal.

			Otrok se na něho podíval se zvláštním výrazem ve tváři a pak zmizel v hustém nočním dešti.

			

	














































































































































































KAPITOLA PRVNÍ

			Narození

			

	














































































































































































4

			Alba Longa, r. 771 před Kristem

			Numitorův pohled vypadal pohaslý a zamlžený. Víno, kterého vypil ohromné množství, mu otupovalo smysly stále víc. Klečel uprostřed velkého sálu obklopený čtyřmi ozbrojenými otroky, mladý milenec Rhey Silvie se sklopenou hlavou čekal, až na něho urozený albanský muž promluví. Nepravidelná, hrubá dlažba mu zraňovala nahá kolena, zůstával ale bez pohnutí.

			Po každém doušku vína Numitor mumlal slova, která nedávala smysl. Jeho odulá, rudá tvář si dosud uchovávala stopy někdejší hrdosti. Z profilu byla jeho podoba s Amuliem až překvapivá, ale výraz očí byl zcela jiný. Tam, kde u jeho bratra byla zjevná autorita a divoká touha poroučet, Numitorův pohled prozrazoval slabost, jakou by následník trůnu neměl nikdy dávat najevo. Zdálo se, že si po chvíli všiml přítomnosti někoho dalšího.

			„Takže ty jsi mě chtěl vidět, otroku?“ zamumlal a snažil se, aby nebylo patrné, že pil.

			„Chtěl jsem tě o něco poprosit, pane.“

			„Někdo obskočil některou z tvých ovcí?“ zasmál se jízlivě.

			„Nejsem pastýř.“

			Numitor po něm hodil prázdný pohár, ale netrefil se. „Moc dobře vím, kdo jsi!“ zařval. Pokynul jednomu z otroků, aby mu nalil další pohár, a ten jedním douškem vypil. „Zvláštní,“ řekl a hřbetem ruky si otřel ústa. „Neměl by to být můj bratr, na koho se máš obracet se svojí prosbou?“

			„To, oč mám v úmyslu tě požádat, se týká tebe… a tvé dcery.“

			Numitor vyskočil. „Všichni ven!“ vykřikl. „Nechte nás!“

			Když otroci odešli, Numitor se na něho znovu podíval. „Jak se opovažuješ mluvit o Rhee Silvii?“

			„Je ve velikém nebezpečí, Amulius ji chce zabít. Právě tato jistota mě k tobě přivádí.“

			„Proč?“

			„Musíš ji zachránit, nesmíš připustit, aby ji zabili.“

			„Ty se opovažuješ říkat mně, co mám dělat?“ Mladíkovi se zdálo, že se Numitor snaží, aby jeho hlas zněl výhrůžně a opovržlivě. Ale všechno, na co se zmohl, bylo jen blábolení opilce.

			„Odpusť mi, můj pane, chci jen zabránit té strašné a nesmyslné nespravedlnosti. Amulius je tvůj bratr. Když s ním promluvíš, bude ti muset naslouchat.“

			Numitor se s trpkostí zasmál. „Přece víš, že kdybych mu o tvé návštěvě řekl, tvůj život by úplně ztratil cenu.“

			Mladík jen pokrčil rameny. „Zemřel bych tisíckrát, kdyby to posloužilo k její záchraně.“

			Zdálo se, že bolest v jeho hlase udělala na Numitora dojem, takže se unaveně znovu posadil.

			„Ať už Rhea Silvia porušila svou přísahu vestálky, anebo se jí opravdu zmocnil Mars, stejně je ztracená. Amulius nikdy nedopustí, aby přežilo cokoliv, co by přímo ohrozilo jeho vládu.“

			„Možná jsou i jiné způsoby,“ zaprotestoval mladík a hlas se mu přitom třásl. „Mohli by Rheu Silvii navždy vyhnat, i s dítětem. Ztratila by všechna práva a výsady, ale alespoň by přežila.“

			Numitor ho smutně sledoval. „Jediný způsob je ten, o kterém rozhodne můj bratr.“

			Mladík prudce vstal. „Ty jsi byl náš král, dříve než on. Nejsi nucen přijímat jeho vůli.“

			„Nechceš mi říct, jak ho mám přesvědčit?“ zeptal se Numitor s hořkostí.

			„Odpusť mi, můj pane, mluvím neuváženě.“

			„A velice riskuješ!“ Numitor se rozmáchl prázdným pohárem směrem k němu, jako kdyby to byl nůž.

			„Prosím za prominutí, nejsem před tebou ničím. Vezmi si můj život, jestli si to přeješ, ale nedovol, aby to zvíře zabilo tvou dceru.“

			„Mlč, otroku!“ Křik přivolal Numitorovy otroky a ti ho obstoupili. „Překročil jsi všechny meze! Ještě slovo a nechám ti vyříznout jazyk.“

			„Zachraň ji, musíš…“ Rána do hlavy mu znemožnila větu dokončit. Jeden z otroků mu hodil kolem krku řemen a silně utáhl.

			„Chceš, abychom mu vzali život?“

			Numitor jen zakroutil hlavou a pak k němu nejistým krokem přistoupil. „Už o tom nikdy nemluv, jestli chceš žít dál.“ Jeho tvář na chvíli zjemněla výrazem smutku a bezmoci. „A teď ho vyhoďte, než si to rozmyslím.“

			Ranami, které mu otroci zasadili do žeber a zad, se mu podlomila kolena. Pak ho chtěli odtáhnout. On se jim však pokoušel vymanit, aby se mohl podívat Numitorovi do tváře.

			„Až přijde ta chvíle, vzpomeň si, kdo jsi byl. Vzpomeň si na to a zachraň svou dceru!“ vykřikl nedbaje tvrdých ran, které mu hustě dopadaly na záda.
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			Alba Longa, r. 771 před Kristem

			Rhea Silvia nehybně ležela schoulená v nejtemnějším koutě kobky. Nebýt lehkého pohybu její hrudi, mohl by si jeden myslet, že je mrtvá. Amulius už nějakou chvíli stál před kobkou a upřeně malým otvorem ve dveřích, k tomu účelu vytvořeným, pozoroval nejasné obrysy těla mladé ženy. Několik kroků od něho stál se založenýma rukama kněz s poďobanou tváří a sledoval ho. Opodál, za úbočím, které se svažovalo směrem k nejhustěji obydlené části Alby Longy, nehnutě vyčkávali dva otroci.

			Amulius nedbal jejich přítomnosti. Opřel se rukama o dveře kobky, aby je otevřel, a vykročil směrem dovnitř. Pak se najednou zarazil a zuřivě si mnul vous.

			„Porod se už blíží,“ poznamenal kněz.

			„Nuže?“

			„Chceš, abychom ji přenesli do pohodlnější kobky?“

			Amulius se prudce otočil: „Proč byste to měli dělat?“

			„Je velmi slabá, podvyživená. Řídíme se tvými příkazy, dáváme jí jíst jen nezbytné minimum… možná příliš malé na to, aby uživilo jak ji, tak dítě.“

			„Chceš snad říct, že s ní zacházím příliš tvrdě?“

			Kněz se neodvažoval odpovědět. Amulius ho upřeně, vyčkávavě pozoroval, a když mlčení trvalo příliš dlouho, silně ho uhodil do tváře. Nechal kněze být a vrátil se ke špehování dívky. Nad osadou se pomalu dloužily stíny blížícího se večera.

			„To chtěla ona, neměla mě zradit.“ Udeřil pěstí do dveří. Rhea Silvia nepatrně za hlukem zvedla hlavu a pak znovu zůstala nehybně ležet.

			„Je tak krásná, tak krásná…“ zamumlal Amulius s pohledem do prázdna.

			„Nejkrásnější ze všech, a královské krve,“ poznamenal kněz. „Políbená bohem Martem.“

			„Jak jen dokážu mít dost pevnou ruku, až přijde ta chvíle? Řekni mi ty, jak dokážu být silný a pevný, když ani vězení jí nevzalo to světlo z tváře?“

			Kněz několikrát přešlápl z nohy na nohu. „Snad bys to nemusel dělat,“ zamumlal nejistě. „Vždyť mezi všemi si ji zvolil sám bůh, aby ji oplodnil.“

			Amulius se na něho zlostně zahleděl. „Jestli tě ještě jednou uslyším to říkat, nechám ti vyrvat jazyk z pusy.“

			Kněz se zarazil s tak ustrašeným, téměř směšným výrazem, že vyvolal u Amulia pohrdlivý úšklebek.

			„Teratie!“ zvolal.

			Rychlým krokem se přiblížil mladý otrok s loučí v ruce. Byl oděný jen do tenkých pruhů kůže, takže bylo vidět jeho trup, pevný jako dubový kmen. Vedle takového obra i sám Amulius vypadal malý. „Víš, kdo je zavřený uvnitř?“ zeptal se.

			Otrok pouze přikývl.

			„Myslíš, že je krásná?“

			Obr sklonil zrak.

			„Na něco jsem se tě ptal. Myslíš, že je krásná, nebo ne?“

			„Ano,“ odpověděl nakonec otrok.

			„A myslíš si na ni? Toužíš po ní? Rád by ses jí zmocnil?“

			„Je z ušlechtilého rodu a je vestálka. Není mi dovoleno myslet si na ni.“

			„Lháři!“ Amulius ho začal bít tenkou hůlkou, kterou nosil stále při sobě, a na otrokových pažích tak zůstávaly hluboké krvavé pruhy. „Všichni jste lháři!“

			Otrok zůstal nehybně stát a s neproniknutelným výrazem snášel bití. Jistě zakoušel bolest, nedával ji ale na sobě znát.

			Amulius si setřel pot z čela. Sílil v něm pocit únavy a utrpení. „Musíš mi pomoct.“ Uchopil otroka za paži.

			„Co si přeješ?“

			„Musíš ji ztrestat. Za to, že je tak krásná, že připraví o rozum každého, kdo ji má na očích příliš dlouho.“ Podal mu hůlku. „Jdi a bij ji.“

			Otrok údivem otevřel ústa dokořán. „Chceš, abych bil těhotnou ženu? Mám uhodit Rheu Silvii?“

			Amulius ho začal znovu švihat hůlkou. „Neodvažuj se vyslovovat její jméno!“ řval. „Něco jsem ti poručil! Na co čekáš!“

			Otrok se na něho obrátil s nejistým pohledem, pak uchopil hůlku a překročil práh vězení. Amulius přistoupil k otvoru, kterým až dosud pozoroval Rheu Silvii. Ve tmě, která teď už byla téměř dokonalá, rozpoznal jen obrovský stín, který se přibližoval ke stěně.

			Uslyšel dívčin překvapený výkřik, pak se do večerního ticha ozvaly rány holí a bolestný křik.

			„Dítě, ušetři dítě!“ slyšeli ji křičet, zatímco na ni dál dopadaly rány.

			Kněz vykročil k Amuliovi a chtěl něco říct, pak se ale zarazil.

			„To stačí!“ vykřikl konečně král Alby Longy, když se mu zdálo, že uplynulý čas je nekonečný.

			Otrok vyšel z vězení a podal mu hůlku rudou krví Rhey Silvie. Pak ho beze slova následoval směrem k městu.
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			Alba Longa, r. 772 před Kristem

			Kobka byla holá a vlhká, v jednom rohu malá hromádka slámy, v druhém páchnoucí díra pro vykonání tělesných potřeb. Vnější zdi tvořilo ztvrdlé bláto a suchá sláma, malým, ve výšce umístěným otvorem pronikalo trochu světla, které dodávalo prostoru matný polostín. Podle příjemné denní teploty Rhea Silvia usuzovala, že zima se už chystala uvolnit své chladné sevření, ve kterém doposud svírala pole. Místo, které kněží zvolili pro její věznění, se nacházelo v nejvyšší části Alby Longy, téměř na vrcholu Mons Albanus, Albanské hory, nedaleko chrámu Jupitera Latinského. Kdyby byla mohla vyjít ze své ponuré kobky, její pohled by dosáhl až k Albanskému jezeru, vnořenému do zelených kopců, k nimž tolikrát jako dítě vzhlížela s obdivem. Zpěv volně létajících ptáků ji naplňoval závistí a smutkem. Uzavřená v tom malém prostoru přestala počítat dny, které strávila o samotě. Jedinou společností jí byl kněz s poďobanou tváří, když jí nosil dvakrát za den jídlo, a otrokyně, která občas vyčistila jámu s výkaly a měnila slámu lůžka. 

			Nikdy na ni nepromluvili ani slovo, a když se pokoušela ona mluvit s nimi, otrokyně vždy ze strachu sklonila hlavu a kněz odvracel zrak na druhou stranu. Nic nebyly platné její prosby, aby jí dovolili alespoň se umýt. Ta trocha vody, kterou jí poskytli, stačila sotva k tomu, aby zahnala žízeň. V těch nejchladnějších dnech se jí dařilo sebrat aspoň hrst sněhu, který malým otvorem pronikal do kobky, a otírala si jím tělo, ale s koncem zimy jí i tato malá úleva byla odepřena.

			Nakonec byla nucena se vzdát jakéhokoliv pokusu prolomit osamocení a uzavírala se do páchnoucího světa mlčení, v němž jen rostoucí břicho bylo znakem postupujícího času. V nejhorších momentech, když cítila, že by jí zoufalství mohlo poznamenat každou myšlenku, hladila si rukama břicho a zpívala ještě nenarozenému dítěti ukolébavky, které se naučila jako malé děvčátko. Za dlouhých a tichých nocí si dovolila oddávat se neuskutečnitelným snům na budoucnost, ze které by Amulius zmizel a ona by mohla svobodně vychovávat to dítě, plod své zakázané lásky. A mohla by si myslet, že když naposledy došlo s Amuliem ke spojení, vůbec neočekávali, že by skutečně otěhotněla. Došlo k tomu přece vícekrát, a nikdy se nic nestalo. Proč by jí bohové měli ten zázrak dopřát právě teď?

			V osamělosti své kobky se Rhee Silvii podařilo jakýmsi způsobem téměř přesvědčit samu sebe, že Mars ji skutečně přišel v chrámu navštívit, aby od něho dostala dar, který měl tu moc učinit ji šťastnou a zároveň ji děsit.

			Po tvářích jí stékaly slzy a zanechávaly světlé stopy v nečistotě, do které ji odsoudili. Potřásla hlavou a pokusila se představit si, že je na břehu Albanského jezera spolu se svým milým a s jejich dítětem. Jednoho rána ozářeného sluncem tak, až to bodá do očí, naučí on jejich syna lovit ty tučné a chutné ryby, které usušené tolikrát jedla u Numitorova stolu. Bude to den plný lásky a smíchu. Věděla sice, že nikdy nepřijde, ale byla to jediná myšlenka, která ji dokázala zachránit před šílenstvím.

			Jak plynul čas a nevolnost zvolna mizela, cítila, že je její tělo stále slabší a slabší. Jídlo, které jí věznitelé dávali, stačilo sotva k tomu, aby se udržela při životě. Jedla ho vždy velmi pomalu a při každém soustu se modlila, aby její dítě rostlo do síly a zdraví i přesto, že bylo o mnoho ochuzeno.

			Jednoho dne pocítila v žaludku svírání tak prudké, že ji to na celé hodiny přinutilo schoulit se na lehátku. Vtom uslyšela, jak se dveře jejího vězení bez předchozího varování otevřely. První denní jídlo už dostala, a tak jí na chvíli svitla naděje, že za ní posílají otrokyni, aby uklidila. Avšak ten, kdo se s úsměvem naplněným dojetím objevil ve dveřích, byl její mladý milenec.

			Rhea Silvia skryla hlavu do dlaní v obavách, že už snad blázní, pak ale ucítila, jak ji jeho silné paže zvedly a stiskly v teplém a jemném objetí.

			„Jsem špinavá, páchnu,“ bylo všechno, co dokázala říct s pocitem, že je hloupá, ale zároveň šťastná.

			Neodpověděl. Zlíbal jí čelo, tváře i krk, poklekl před ní a tvář přitiskl k jejímu břichu.

			Rhea Silvia mu vjela prsty do vlasů a z očí se jí začaly řinout slzy.

			„Jak se ti podařilo dostat se dovnitř?“ vypravila ze sebe.

			„Odpusť, že mi to trvalo tak dlouho, musel jsem ale čekat na první vhodnou příležitost.“

			„Jakou?“

			„Dnes poslali hlídat otroka, kterého znám a kterého se mi podařilo podplatit. Amulius a všichni kněží jsou kvůli obětování daleko od Alby Longy.“

			„Riskuješ život!“

			„Nikdo mě neuvidí. Začínal jsem daleko od tebe už bláznit.“

			Rhea Silvia se znovu vrhla do jeho náručí, vdechujíc příjemnou vůni té pevné hrudi, kterou si tak často ve vzpomínkách přivolávala. Když se od něho konečně odtrhla, její oči už neplakaly, zářilo v nich nové světlo. „Jsem šťastná, že jsem tě mohla ještě jednou naposledy spatřit.“

			„To neříkej,“ pokusil se o odpověď, ale ona mu položila ruku na ústa.

			„Můžeme se rozloučit a dívat se přitom jeden druhému do očí. To je víc, než jsem doufala,“ řekla s úsměvem plným smutku.

			„Ne, já…“

			„Můj osud je předurčený,“ přerušila ho. „Moc dobře víš, že Amulius mi nikdy neodpustí.“

			„Mýlíš se. Kdyby tě byl chtěl zabít, už by to byl udělal. Možná opravdu uvěřil tomu, co se říká, že tě oplodnil bůh Mars.“

			Rhea Silvia se nevesele zasmála. „Jen nějaký hlupák tomu může skutečně uvěřit. Anebo někdo, kdo by na tom mohl něco vydělat, jako chrámoví kněží.“

			„Ale ušetřil tě. Dovolil, abys dovedla do konce své těhotenství! To znamená, že má s tebou a… s ním jiné plány,“ uzavřel a položil jí ruku na břicho.

			„Opravdu si myslíš, že by Amulius nechal žít Numitorova vnuka, legitimního následníka trůnu?“ Podívala se na něho a pohladila ho po tváři. „Tvého syna.“

			„A co kdyby to naopak byl syn Amuliův? Kdyby právě o tom byl přesvědčen?“

			Rhea Silvia se s nevýslovnou bolestí v srdci vymanila z jeho náručí. „Amulius není hlupák. Zmocnil se mě stokrát, aniž mě kdy oplodnil. Teď už dobře ví, že jeho sémě je zkažené stejně jako jeho duše. To, co roste v mém lůně, je tvůj syn.“

			Zachmuřeně se na ni podíval. „Jak to můžeš tvrdit?“ zeptal se. Tedy… chtěl jsem říct… dělali jsme to víckrát a ty… zkrátka, nikdy předtím se nic nestalo.“

			Cítila, jako by z ní veškerá síla vytékala na ledovou podlahu kobky, a aby neupadla, chytila se ho.

			„Takže ani ty mi nevěříš?“ zamumlala. „A kdo tedy myslíš, že to byl? Mars? Amulius? Opravdu si to myslíš?“

			Mladík ji dlouze pozoroval, pak se jeho rysy uvolnily a znovu ji k sobě přitiskl. „Odpusť, že jsem zapochyboval.“

			Rhea Silvia se od něho odtáhla, aby se mu mohla podívat do očí. „Chci, abys mi něco slíbil. Je to naposledy, kdy tě o něco žádám, než se vydám na cestu, kterou mi předurčili bohové.“

			„Tak nemluv. Najdeme nějakou možnost. Jen musíš být trpělivá.“

			„Moje jediná naděje je v tom, že mi dáš slib, o který tě chci požádat. Přijímáš?“

			„Nedokážu bez tebe žít, rozumíš?“

			Rhea Silvia si nevšímala jeho slov a s netečným klidem pokračovala. „Amulius počká, až porodím a pak, dřív než mě zabije, mě donutí přihlížet smrti mého syna. A to právě je trest, který pro mě chystá.“

			„Není možné, aby byl někdo tak krutý.“

			„On je víc než krutý, je šílený, chorý, plný zloby.“ Na chvíli se odmlčela a upřeně mu hleděla do očí. „Musíš mi slíbit, že zachráníš naše dítě.“

			„A jak bych to mohl dokázat?“

			„Nevím jak, ale najdeš způsob. Slib mi to, nebo si přivodím smrt hlady. Jen o toto žádám. Je to jediná naděje, o kterou se mohu opírat. Musíš něco udělat, cokoliv bude třeba, i tu největší hanebnost! Cokoliv!“

			Zdálo se, že se mladík, svírán bolestí a přemírou odpovědnosti, každou chvíli zhroutí. Pak se na ni upřeně zadíval pohledem, který byl výmluvnější než tisíce slov. „Přísahám ti to na svůj život: naše dítě nezemře.“

			Rhea Silvia se sesula k zemi, vysílená vypětím a hladem, ale zároveň s úlevou.

			Mladý muž se pohnul k ní, když se ozvalo zabušení na dveře.

			„Teď už musím jít. Pokusím se ještě se vrátit.“

			„Už ne!“ zastavil ho výkřik Rhey Silvie. „Už nesmíš riskovat. Slíbil jsi mi, že ho zachráníš. Musíš zůstat naživu, abys mohl splnit, co jsi mi přísahal.“

			Mladík zůstal dlouhou chvíli nehnutě stát, zatímco rány na dveře byly stále silnější, stále naléhavější.

			„Nezapomenu na tebe,“ zašeptal konečně a spěšně odešel.

			

	













































































































































































  

    

      Počátek


      Alba Longa, r. 772 před Kristem


      Nad vesnicí ležela hustá, chladná tma, nad poli a chýšemi z větví a bláta se rozprostíral těžký závoj ticha. Rhea Silvia přitiskla své nahé tělo k milenci a objímajíc mu pažemi hruď vychutnávala si teplo jeho těla. Uvnitř jedné z chýší sloužící jako chrám Vesty posvátný oheň prodlužoval stíny, které na zdech kreslily proměnlivé tvary. V dálce štěkali a vrčeli psi, možná se rvali o nějakou mršinu, a mladík vedle ní se zachvěl.


      Rhea Silvia mu rozcuchala vlasy. „Tak velký a silný a máš strach z pejska? Nebo jsou to duchové ohně, co tě znepokojuje?“


      Mladík se na ni upřeně zadíval. „Já nemám strach z ničeho,“ ohradil se rozhodně.


      Rhea Silvia přitiskla zuby k jeho rameni a napodobila výhrůžné zavrčení. „Ani z té nejzuřivější vlčice?“


      Něžně ji pleskl. „Přestaň.“


      Neposlechla, naopak, kousla ho, až bolestivě vykřikl.


      Mladík se prudce otočil, uchopil ji za zápěstí a vahou vlastního těla ji uvěznil na slaměném lůžku.


      „Nech mě!“ řekla se smíchem


      „Jen když poprosíš o milost.“


      Rhea Silvia se zmítala v jeho náručí a snažila se uvolnit sevření, ale on byl na ni příliš velký a silný.


      „Dobrá, prosím o milost,“ vzdala se nakonec.


      „To nestačí,“ řekl.


      Rhea Silvia se na něho vyzývavě podívala. „A co bys ještě chtěl?“


      „Je něco, co se mi na vlčicích líbí,“ odpověděl. „A nejsou to zrovna kousnutí nebo škrábnutí.“


      „Tak co to je?“


      „Líbí se mi, jak krmíte svá mláďata.“


      Rhea Silvia se rozesmála. „Tak to se tedy, můj hrdý bojovníku, chceš proměnit v mláďátko a sát z prsu?“


      „Přesně tak,“ pravil, uvolnil její zápěstí a přitiskl rty k jejím ňadrům. „A když tě kousnu, nebudeš naříkat, jako pravá vlčice, když krmí své malé.“


      „Přál bych si, aby tato noc nikdy neskončila,“ řekl mladík po chvíli, svíraje ji pevně v náručí.


      „Skončí se svítáním, jako všechny jiné noci.“


      Vážně a upřeně se na ni díval. „Jen když to budeme chtít my.“


      Rhea Silvia se mu vymanila z objetí. „Nezačínej zas.“


      Sledoval ji dychtivým, úporným pohledem. „Utečeme spolu.“


      „A kam bychom šli?“


      „Na jih, k ostrovům. Najdeme si nějaké místo, kde začneme nový život. Spolu, já a ty.“


      Unaveně potřásla hlavou. „Můj strýc mě nikdy nenechá odejít.“


      „Nemůže tě neustále hlídat. Důvěřuj mi, dokážu tě odvést z tohoto vězení, najdu nějaký způsob.“


      „I kdyby se nám to podařilo, kdybychom utekli kdoví kam a všechno opustili, co by se stalo s mým otcem? A s mou drahou rodinou, která by zůstala v Albě Lonze? Amulius by se nemilosrdně pomstil, na mých rukou by ulpěla jejich krev.“


      „Tvůj otec je zbabělec. Svého bratra se bojí tak, že si nechal vzít trůn, aniž hnul prstem. Dovolil, aby si Amulius vzal všechno, včetně jeho dcery.“


      „Bohové neobdařili všechny stejnou odvahou. Mému otci byl určen jiný osud.“


      Mladík vzrušením zvýšil hlas víc, než bylo nutné. „To je co? Zbabělost? Skloněnou hlavu a zrak sklopený k zemi? Hanbu dívat se, jak se jeho vlastní dcery…“


      „Jak se dcery zmocnil strýc?“ dokončila za něho Rhea Silvia. „To jsi chtěl říct?“


      Mladík uhnul pohledem. „Odpusť mi.“


      „Nemám strach podívat se pravdě do očí. Když se mě Amulius zmocnil poprvé, byla jsem ještě dítě, hned poté mě přiměl stát se vestálkou. Nikdy nezapomenu na puch jeho vzrušení, páchnoucí dech, zahanbení, které jsem pociťovala a které mě nikdy neopustí.“


      Mladík ji objal. „Nejsi nucena toto všechno podstupovat, já tě dokážu zachránit.“


      Jemně se od něho odtáhla. „Co ty zmůžeš? Co my můžeme udělat proti králi Alby Longy?“


      „Jsi dcera Numitora, jsi princezna Alby Longy!“


      Rhea Silvia potřásla hlavou. „Jsem jen otrokyně, zrovna jako ty. Jen převlečená za vestálku.“


      „Zabiju ho, přísahám bohům, že mu srazím hlavu!“ křičel mladík s výrazem prudkého hněvu ve tváři.“


      „Uvědomuješ si, že stále zbytečně opakujeme tatáž slova? Proti Amuliovi nezmůžeš nic.“ Vzala ho za ruce. „Nic. A dokud se budeš vzpírat svému osudu, budeš jen o to víc nešťastný.“


      „Nesmířím se s tím, že jsem otrok, stejně jako nesnesu, aby žena, kterou miluji, byla násilím po vůli zvířeti, které je stejné krve.“


      „Tento svět patří mocným, mužům, jako je Amulius. Takovým, jako jsme my, nezbývá než trocha radosti.“


      „Té se nikdo nenají, je dobrá jen k tomu, aby chtěl člověk víc.“


      „Nám není dovoleno mít víc.“


      „Tak si to vezměme!“


      Rhea Silvia se zprudka odtáhla. „Chováš se jako blázen, nemám chuť tě dál poslouchat.“


      Vzal její tvář do dlaní. „To si nemyslíš. Ty chceš mě přinejmenším tak, jako já chci tebe.“


      „Já chci zůstat naživu a přeji si, aby se nikdo z mé rodiny nedostal do nebezpečí kvůli nějakému neuváženému jednání,“ namítala ona a položila svou dlaň na mladíkovu ruku. „A víc než cokoliv jiného si přeji, abys byl v bezpečí ty. Amulius by tě stáhl z kůže, kdyby se o nás dověděl. V poslední době se chová divně, podezřívavěji a zlostněji než kdy předtím, bojím se, že něco tuší.“


      „Už nedokážu snášet představu, že je ve tvé blízkosti. Copak to nechápeš? V noci mě mučí tisíce démonů, když pomyslím, že ležíš vedle toho zvířete.“


      „Spokoj se s tím málem, co máme, a buď vděčný bohům za ty chvíle, které nám darují.“


      „S tím se nikdy nespokojím, já prokleju bohy, jestliže…“


      Přerušily ho hlasy, které přicházely zvenčí. Rhea Silvia zbledla. „To je on, Amulius! Musíš hned uprchnout!“


      Mladík zaťal zlostí pěsti a vykročil směrem ke dveřím. „Už se nebudu skrývat.“


      Rhea Silvia jej uchopila za paži. „Nebuď blázen, jestli nás najde spolu, bude šílet žárlivostí, zabije tebe a celou tvoji rodinu.“


      Vymanil se ze sevření a z oltáře vedle ohniště uchopil obětní nůž. „To já zabiju jeho, nebo umřu, až se o to budu pokoušet,“ zamumlal a uchopil zbraň.


      „Amulius zabije také mě… je právě toto, co chceš?“


      Obrátil se směrem k ní, plný nejistoty, pak nůž zase odložil. „Jak jen můžeš pomyslet na něco takového?“


      „Tak odejdi. Hned!“ Rhea Silvia rychle sesbírala jeho ubohé oblečení otroka a popostrčila mladíka k opačné straně chrámové chýše, kde byla sláma spletená tak zlehka, že v ní zůstával malý otvor, kterým pronikal chladný noční vzduch.


      Mladík ji s vášní naplněnou bolestí a obavami políbil. „Co ti udělá?“


      „O mě se neboj, dokážu se z toho dostat.“


      Vzal její hlavu do dlaní a opřel své čelo o její. „Nemohl bych bez tebe žít, rozumíš?“


      „Teď už jdi. Jakmile budu moct, pošlu ti zprávu.“ Zlehka ho políbila. „Slib mi, že neuděláš nějakou hloupost.“


      Ozval se silný hlas Amulia spolu s hlasy dalších mužů. Rhea Silvia se zděšeně otočila: i na tu dálku uměla rozpoznat strýcův hněv. Uchopila mladíkovu ruku, nožem v ní udělala hluboký šrám a nechala nasáknout kus hadru krví, která se řinula z rány. On ji překvapeně sledoval, nedbaje zranění na ruce, zatímco zvenčí se ozývalo zuřivé bušení.


      Rhea Silvia ho vystrčila ven nevšímajíc si otázky, která zůstávala nevyřčená na milencových rtech. Jakmile mladíka pohltila tma, natáhla se rychle na lehátko a hadrem nasáklým krví se umazala mezi nohama. Rány se ozývaly stále zuřivěji, až dveře nakonec povolily. Amulius a dva knězi vrazili do chrámu, ale při pohledu na nahé tělo Rhey Silvie se hned zarazili. Amulius, oči plné šílené žárlivosti, přistoupil k ní. Zdálo se, že jeho mohutné tělo obepnuté bohatým šatem zabírá veškerý prostor chrámu a naplňuje vzduch arogancí a zpupností.


      Aniž si to uvědomovala, stáhla se Rhea Silvia dozadu a přitiskla se zády až ke stěně, kde zůstávala bez hnutí a nedokázala od strýce odtrhnout zrak.


      Amulius se rychle pohnul směrem k ní. „Vstaň!“ poručil pisklavým hlasem, který odporoval jeho autoritářskému a výhružnému vzezření.


      „Odpusť mi,“ zašeptala Rhea Silvia a z očí se jí řinuly slzy.


      Amulius jí uštědřil prudký kopanec do břicha, bolestí se schoulila do klubíčka a pokoušela se chránit před ranami, které se od něho na ni hlava nehlava sypaly.


      „Nic jsem neudělala!“ křičela. „Nebyla to moje chyba!“


      Amulius ji uchopil za vlasy tak prudce, až mu jich zůstal chomáč v ruce, a donutil ji vstát. Rhea Silvia si nevšímala bolesti a vymanila se ze sevření. Než ji Amulius mohl znovu uhodit, zvedla hadr nasáklý krví a ukázala ho kněžím. „Objevil se bůh Mars!“ vykřikla. „To on si vzal mé panenství!“


      Amulius jí vytrhl hadr z ruky, začal ji s ním bít a přitom jí umazal krví i tvář. „Čím se to chceš chlubit, ty hnusná čubko?“


      Rhea si rukama chránila obličej. „Byl to bůh, přísahám!“ odpověděla a hrůzou jí selhával hlas.


      Amulius ji chytil za hrdlo, zesílil stisk a přitlačil ji zády ke stěně. „Urvu ti kus kůže a nasypu do rány sůl, jestli toho lhaní nenecháš.“


      Jeden z kněží, plešatý a drobný muž s orlím nosem a tváří posetou drobnými jizvami, přistoupil blíž a snažil se je oddělit.


      „Zadrž,“ vyzval Amulia a hlas se mu přitom chvěl strachy. „Jmenovala boha a my musíme zjistit, co se tu stalo.“ Odmlčel se a s viditelnou námahou polkl. „Nesmíme se vystavovat jeho hněvu.“


      Amulius na něho upřel hněvivý pohled a Rhea Silvia dostala na chvíli strach, že je zabije oba dva. Pak ale stisk kolem jejího hrdla povolil. Jakmile se cítila volná, padla na kolena a lapala po dechu. Druhý kněz, zavalitý a holohlavý stařec, k ní přistoupil a zeptal se: „Co jsi to říkala o bohu Martovi? Mluv, rychle, vestálko!“


      Rhea Silvia vstala a vykročila směrem k lehátku, aby si z něho vzala lehké roucho a mohla před chlípnými pohledy obou kněží zakrýt svou nahotu. „Právě jsem chtěla přiložit na posvátný oheň,“ pravila a ukázala směrem k ohništi, „když… jsem ho uviděla.“


      „Co jsi viděla?“ pobízel ji muž s poďobanou tváří.


      „Vystoupil z ohně…“ Hlas jí selhal: nemusela strach předstírat, Amuliova blízkost jí naháněla hrůzu skutečnou. „Ohromný, krvavě rudý úd žhnul jako řeřavé uhlíky… zmocnil se mě, nebral žádný ohled na mou vůli,“ pravila a propukla v pláč.


      „Lhářko!“ Amulius ji uhodil tak prudce, že v pádu narazila na oltář. Jedna z hliněných váz se při nárazu rozbila a otevřela jí na čele velkou řeznou ránu. „Vytrhnu ti ten tvůj prolhaný jazyk!“ Uchopil jeden z ostrých střepů, přiložil jí ho na jazyk a do krve ho poranil.


      „Ne, můj králi!“ vykřikl kněz zavalité postavy. Oba kněží se vrhli k Amuliovi. Hrůza z božího hněvu, která se jim zračila ve tvářích, byla viditelně větší než ta, kterou cítili před králem. „Jestli si ji zvolil, nesmírně nás obdaroval. Možná ji oplodnil, rozumíš? Je-li tomu tak, vestálka porodí syna Martova, který přinese slávu a prosperitu nám všem.“


      „Je to jen malá špinavá lhářka. Jak jí můžete věřit?“


      „Ale jsou tu důkazy,“ řekl jeden z kněží. Vytrhl z rukou Rhey Silvie roucho a ukazoval na krev, kterou si potřísnila stehna. „Bůh si vzal její panenství, vybral si ji. Musíme to stvoření, které jistě vložil do jejího lůna, chránit, za každou cenu!“


      „Jestli nepřijmeme tento dar, Mars nás potrestá,“ dodal první kněz. „Jeho hněv by nás mohl zničit.“


      Amulius přešel pohledem z jednoho na druhého, ústa se mu chvěla hněvem a celou tvář měl zkřivenou výrazem čiré nenávisti. „Odveďte ji pryč!“ zavrčel nakonec. „Zavřete ji a hlídejte ve dne v noci, dokud neporodí. Jestli vůbec porodí. Nesmí nikoho vidět ani s nikým mluvit. Rozuměli jste?“


      Oba kněží několikrát kývli na souhlas. Když je Amulius míjel, stiskl rameno zavalitému muži. „Jestli se dozvím, že ji někdo přišel navštívit nebo s ní mluvil nebo jí předal jakýkoliv vzkaz, bude tě to stát život,“ zasyčel.


      Kněz kývl znovu na souhlas, pak se přidal k prvnímu a spolu spěšně oblékli Rheu Silvii.


      Dříve než Amulius vyšel ze dveří, uchopil dívku za ruku a přitáhl ji k sobě. „Ošálila jsi ty dva idioty, ale to ti k záchraně nepomůže,“ zašeptal s ústy těsně u její tváře.


      Rhea Silvia se odklonila z dosahu jeho páchnoucího dechu. „Odpusť mi, prosím. Jsem krev tvé krve, neubližuj mi,“ zašeptala dost hlasitě, aby to oba kněží slyšeli.


      Amulius hněvivě stiskl zuby. „Jestli skutečně porodíš bastarda, seberu ho a vhodím do Tibery dřív, než bude moci poprvé zaplakat. To přísahám na bohy.“


      Rhea Silvia se se zatajovaným pláčem uchýlila k oběma kněžím. Ti ji odvedli, aniž by pohlédli do očí rozzuřeného Amulia.


      Pro tuto chvíli se jí podařilo zachránit. Amulius dobře věděl, že už nebyla panna, protože to byl on sám, kdo ji o panenství hrubě připravil, když byla ještě dítě, ale nemohl to říct kněžím, kteří ji přijali do chrámu jako vestálku jisti si její neposkvrněností. Teď její věznění z moci Amulia skončilo. A přestože netušila, co s ní bude, pociťovala úlevu.


    


  


















































































































































































			Hlavní postavy

			

ACCA LARENTIA, manželka Faustulova, adoptivní matka Romula a Rema

			
AKRON, král Caeniny

			
AMULIUS, tyran Alby Longy

			
AVILIUS, cvičitel Romula a Rema

			
BLESUS, pastýř ve vesnici na Palatinu, vrstevník Romula a Rema

			
CELER, velitel římské jízdy

			
ELBUTIUS, pastýř ve vesnici na Palatinu

			
ERASTUS, první učitel Romula a Rema

			
HERSILIA, mladá sabinská dívka

			
EULALIA, adoptivní dcera Erastova

			
FAUSTULUS, pastýř a adoptivní otec Romula a Rema, manžel Acca Larentie

			
GALERIUS, římský senátor

			
LUCUMON, generál Caeniny

			
METTIUS CURTIUS, velitel sabinské armády

			
NUMITOR, bratr Amulia, legitimní král Alby Longy

			
HOSTILIUS, syn Hersilie a Hosta Hostilia

			
HOSTUS HOSTILIUS, generál římské armády

			
RHEA SILVIA, vestálka Alby Longy, matka Romula, a Rema, dcera Numitorova a neteř Amuliova

			
REMUS, bratr dvojče Romula

			
ROMULUS, zakladatel a první král Říma

			
TARPEIA, dcera senátora Tarpeia

			
TARPEIUS, senátor a pán na Arxu

			
TERATIUS, Amuliův otrok a otec Romula a Rema

			
TITUS TATIUS, král Sabinů

			

	














































































































































































			



			



			Tuto knihu věnuji jedné

			z nejdůležitějších žen v mém životě:

			své dceři Valentině.

			
FRANCO FORTE

			








			Lucii, Enzovi a Simoně

			
GUIDO ANSELMI
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			Pahorek Palatin, r. 759 před Kristem

			Faustulus se domů vrátil hned po západu slunce a byl vyčerpaný. Smečka vlků hnaná hladem vyšla z lesa až na okraj pastviny. Desítka vyhladovělých a vychrtlých šelem zaútočila na několik ovcí, které se oddělily od stáda. Když se je Versilius pokoušel zahnat zpátky, utržil ránu na rameni a také Faustulus si odnesl hluboké škrábance na předloktí. Jen díky praku mladého Martia Argili, který na nejodhodlanější vlky vrhal kamení jako střely, se podařilo odrazit vlčí útok a zachránit vzácné ovce.

			Když Faustulus konečně dorazil domů, zneklidnilo jeho mysl ještě víc nové odhalení. Viděl, že dvojčata už spí, byl proto opatrný, aby nedělal hluk. Acca Larentia seděla s nepřítomným pohledem u ohniště. Když si všimla, že přišel, zvedla při pohledu na krev na jeho předloktí znepokojeně obočí. Poranění od zvířat se snadno zanítí a zůstat sama se dvěma dětmi pro ženu znamená totéž jako rozsudek smrti.

			Faustulus jen kývl na uklidněnou a naznačil jí, aby vyšla za ním.

			„Takže znovu?“ zeptala se ho, když vyšli z chýše, a bedlivě si začala prohlížet malé nádoby před vchodem.

			„Nový vak olivového oleje, několik hrstí soli, ptačí vejce.“ Nohou ukázal k další nádobce. „A dokonce hustá rybí polévka.“

			Acca Larentia zkřížila ruce na prsou. „Já to jídlo nechci. Musíš ho vrátit.“

			Faustulus pokrčil rameny. „A jak to mám udělat? Nevím, kde se to tady vzalo.“

			Přistoupila až k němu a ztišila hlas. „Už ty dary nesmíme přijímat, ve vesnici to nedělá dobrotu. Všichni mají nějaké řeči.“

			„A co říkají?“

			„Jsou nespokojení, myslí si, že jsme dvojčat využili ke svému prospěchu.“

			„Slyšel jsem ty hlouposti, ale nikdo za mnou nikdy nepřišel, aby mi je řekl do očí.“

			„To ale neznamená, že jejich nespokojenost není opravdová… a já už začínám mít strach.“

			„Strach z čeho?“

			Acca Larentia se otočila k chýši. „Strach o ně.“

			Svaly na Faustulových pažích se napjaly. „Nedovolím, aby se jim stalo něco zlého, to víš.“

			„Už nejsi mladý, nedokážeš ohlídat všechny. A kdyby ve vesnici přišli na ty neustálé dary? Nikdy by neuvěřili, že nevíme, od koho jsou. Mysleli by si, že je krademe.“

			„Už se uklidni,“ mumlal Faustulus. „Nikdo se nikdy nic nedoví. Náš záhadný dobrodinec jedná jako duch. Uvažuj. Když jsme ho neviděli nikdy ani my, jak by ho mohli vidět ti druzí?“

			„To nevím…“ Napětí v ženině hlase se stupňovalo. „A kdyby to byla opravdu nějaká nadpřirozená bytost?“

			„Já nevím, kdo to může být, ale jednu věc ti řeknu zcela jistě,“ a ukázal několik kroků před sebe. „Toto nejsou stopy žádné nadpřirozené bytosti.“

			Od chýše směrem k okraji vesnice vedlo několik stop bosých nohou.

			„Někomu hodně leží na srdci dobro našich dětí,“ pokračoval Faustulus. „Můžeme to jen přijmout a přestat si dělat starosti.“

			„Chtěla bych mít o tom, co bude, takovou jistotu jako ty.“

			„Není se čeho bát,“ ujišťoval ji. „Opravdu vůbec ničeho,“ opakoval, ale sebejistý výraz, který až do té chvíle dával najevo, zmizel. Namísto něho se mu ve tváři objevilo napětí. Jen si přál, aby si toho Acca Larentia nevšimla.
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			Pahorek Palatin, r. 759 před Kristem
O dvanáct let později

			Hned za prudkým ohybem se Tibera dělila do dvou ramen oddělených ostrůvkem, na kterém velký strom skláněl své pokřivené větve až k vodní hladině. Malou kamenitou pláž na jižní straně chránil hustý lesík a znesnadňoval k ní přístup.

			Romulus se právě chystal vyjít ze spleti větvoví a kořenů, když se zastavil. „Někdo tam je,“ řekl.

			Remus se přikrčil vedle něho a mezi větvemi se pokoušel vysledovat, co se děje. Když se zeleň dostatečně rozestoupila, uviděli Blesa a jeho bandu připravené zrovna uprostřed plážičky házet do řeky kameny.

			„Ale to je naše místo!“ vybuchl Remus. „Co tu chtějí?“

			„Neviděli nás. Pojďme pryč, sejdeme dolů do údolí,“ odpověděl mu Romulus.

			Bratr na něho vrhl rozhněvaný pohled. „Ryby jsou tam, ne na druhé straně.“

			„Je jich osm a my jsme daleko od vesnice. To by mohlo špatně skončit.“

			„Jsi podělaný strachy?“ dráždil ho Remus.

			„Nejsem podělaný strachy, jenom říkám, že bych se raději vyhnul potížím.“

			„Tak si běž, já určitě utíkat nebudu!“ Remus se beze slova otočil, ponořil se do husté spleti porostu a nedbaje hluku jí procházel.

			Romulus se za ním díval, jak zmizel v houští, a pak ho se zachmuřenou tváří následoval.

			Za malou chvíli dorazili na okraj lesa a ocitli se na několik set metrů dlouhém kamenitém výběžku. Přirozená hráz tvořená kameny, které sem nanesla předchozí povodeň, tvořila malou tůň obklopenou porostem. Tady se zastavovaly velké ryby a odpočívaly tu. Ta scenérie byla tak krásná, že brala dech.

			„Hleďme, přišli synové Vlčice!“ zvolal Blesus, jakmile je uviděl. Asi o rok starší, velký a hrubý, měl tmavou pleť a prasečí očka. Remus vykročil vpřed následován Romulem.

			„Toto je naše místo, objevili jsme ho my!“

			„Opravdu? A my nejsme vítáni na vašem území?“

			Pacuvius, Salvus a Sabutius, tři největší chlapci ze skupiny a asi o dva roky starší, se postavili Blesovi po boku a pohrdlivě se šklebili.

			„Tady lovíme ryby my, musíte odtud odejít,“ trval na svém rozhodně Remus.

			Blesus postoupil o krok směrem k němu. Měl teď už postavu dospělého muže, robustní a posílenou prací. „A když nepůjdeme? Necháte do nás uhodit Martovy blesky?“

			Jako ozvěna jeho slov se ozval sborový smích.

			Romulus mírně pokročil k Blesovi. „Je tu místo pro všechny,“ řekl ve snaze výrostky uklidnit.

			„Pro vás dva ne!“ Blesus jim ukázal svaly na svých pažích. „Nechceme vás tu.“

			„Nic jsme neprovedli,“ ohradil se Romulus.

			„Sabutio,“ zavolal Blesus, „kde je tvá matka?“

			„Zemřela na horečku.“

			„A tvůj bratr, Pacuvie?“

			„Nevrátil se z pastvy. Zabila ho šelma nebo nějaké jiné zvíře.“

			„Slyšeli jste?“

			Romulus ztišil hlas, aby skryl hněv, který v sobě cítil vzrůstat. „Je mi jich líto, ale na tom my neneseme vinu.“

			„Přinesli jste vesnici neštěstí!“ zařval Blesus. „Můj otec a dalších jedenáct mužů zemřelo jen minulou zimu.“

			Romulus viděl, jak Remus napíná svaly, jen jen skočit. Situace byla stále vážnější. Postavil se před bratra a snažil se Blesa mírnit. „Jsme jen synové Faustula, pastýři jako vy.“

			Z výrazu Blesovy tváře Romulus pochopil, že se dopustil chyby.

			„Faustulus!“ slyšel, jak křičí. „Zatímco on jí dvakrát denně, my si zoufáme. Tyran Alby Longy nás utiskuje svými požadavky, dobytek je nemocný a nedává mléko, divoké šelmy neustále kradou. Umíráme jeden po druhém.“

			Dříve než Romulus mohl odpovědět, jeho bratr učinil krok vpřed. „Vyřídím našemu otci, co jsi řekl.“

			Blesus se mu podíval zblízka do tváře. „Řekni mu taky, že už ho máme dost. Je načase, aby se vesnice od jeho vedení osvobodila,“ a zabodl Removi špinavý prst do hrudi. „A taky máme dost jeho synů. Váš příchod nám přinesl jen neštěstí.“

			Romulus se sehnul a kradmým pohybem uchopil velký kámen. Zdálo se, že střet je teď už nevyhnutelný, ale Blesus najednou změnil chování. „Chcete lovit ryby?“ zeptal se.

			„Toto místo je naše,“ opakoval Remus viditelně překvapený.

			„Tak se jednou provždy dohodněme, komu patří. Dáme si závod. Když vyhrajete vy, odejdeme a víckrát se nevrátíme.“

			„Jaký závod?“ Romula napadlo, že Blesus vymyslel, jak je podvést.

			„Budete muset plavat až k ostrůvku, obeplout ho a vrátit se na stejné místo,“ řekl Blesus a ukázal do středu řeky. „Jestli se vám to povede, bude pláž jednou provždy vaše.“

			„To je všechno?“ zeptal se Remus.

			Romulus bratra zadržel. „Myslím si, že je to hloupost,“ řekl Blesovi.

			„Máš strach?“ vložil se do věci Sabutius.

			„Voda je jako led a proud velmi silný. Není možné dlouho v řece plavat, takže…“

			Remus ho odstrčil, aby ho umlčel. „Musíme to udělat oba, nebo stačí jen jeden z nás?“ zeptal se Blesa.

			Chlapec se usmál. „Stačí jeden, jasně.“

			„Dobrá!“ Remus rychlým pohybem strhl oděv a vystavil chladnému vzduchu své svalnaté tělo.

			„Nebuď blázen,“ procedil Romulus skrz zuby a postavil se vedle něho. „Jen tě provokuje. Nikdo z nich není tak hloupý, aby tam skočil. Voda je moc studená.“

			„Ustup, nebudu vypadat tak zbaběle jako ty.“

			Dříve než ho mohl zastavit, rozběhl se Remus k řece a až po kolena vstoupil do vody.

			Romulus viděl, jak se mu na zádech a na pažích stáhly svaly a po celém těle mu naskočila husí kůže. „Jestli to opravdu chceš udělat, aspoň začni tak, že budeš plavat směrem ke kopci!“ křičel na něho.

			Remus se otočil a podíval se na něho. Byl už připraven skočit do vody po proudu.

			„Když začneš směrem ke kopci,“ vysvětloval Romulus a přiblížil se tak, aby ho ostatní neslyšeli, „budeš čelit proudu, když ještě nebudeš unavený, a zpáteční úsek bude pro tebe snazší. Urazíš úsek na opačné straně ostrova tak, že se necháš unášet korytem řeky.“

			Remus přikývl na souhlas, otočil se k Blesovi, vrhl na něho vyzývavý pohled a pak skočil do vody.

			Špice ostrova napravo od nich byla od břehu nejméně čtyři sta kroků a celou vzdálenost bylo nutno překonat proti proudu. Romulus viděl bratra, jak silně a nepravidelně zabírá pažemi a postupuje kupředu v odhodlání překonat tu vzdálenost. Blesus a ostatní ho se škodolibými úšklebky sledovali. Zřejmě si byli jisti, že to nedokáže. Remus docela rychle plaval dál, ale když mu zbývalo ke špičce ostrova ani ne dvacet kroků, pohyby jeho paží znejistěly. Nakonec se mu však podařilo dostat se až k ostrůvku, chytit se větví po proudu vody, kde se zastavil, aby nabral dech. Několik minut zůstal bez pohybu a pak se prudce odrazil nohama, aby se pustil na opačnou stranu, skrytou pohledu.

			Romulovi se tajil dech, až dokud se bratr znovu neobjevil. Špatně si vypočítal dobu, kdy se dostane ven z vody. Rema to zaneslo po proudu dál od jižního cípu ostrova a byl donucen prudce změnit směr. Pustil se napříč proudem směrem k plážičce, byl ale stále pomalejší a unavenější. Velkou část úseku se mu dařilo držet správný směr, když mu ale chybělo asi třicet kroků k pláži, Romulus uviděl, že přestal plavat a zmizel pod vodou.

			Ani se nesvlékl a skočil za Remem. Plaval dlouhými a pravidelnými tempy směrem k bratrovi, kterého už voda začala strhávat do proudu. Remova hlava neustále mizela pod vodou, takže Romulus zvýšil rychlost pohybu svých paží a zároveň se snažil šetřit silami tak, aby jich měl dostatek pro bratrovu záchranu. Když k němu dorazil, uchopil ho za dlouhé vlasy, zvedl mu hlavu nad hladinu a otočil ho na záda.

			„Dýchej!“ řekl mu. „A nehýbej se. Na břeh tě dostanu já.“

			Remus plival a kašlal. Měl namodralé rty a v očích vyděšený výraz. Romulus ho pevně uchopil, aby mu tak zabránil znovu se napít. Ruce tím měl zcela zaměstnané a mohl teď zápasit s vodním proudem jen nohama. Soustředil se na jediný bod na břehu a snažil se nepodlehnout panice, která v něm rychle vzrůstala. Svaly v nohou mu protínala prudká bolest, ale nepřestal se odrážet, dokud se konečně nedotkl břehu. Voda je zanesla několik set kroků po proudu od místa, ze kterého předtím vyrazili. Tam, kde nyní stáli, břehy vypadaly strmé a porostlé houštím, takže vyjít tu z vody nebylo možné. Romulus za sebou táhl vysíleného Rema a pustil se proti proudu, přičemž mu voda sahala až do výše stehen. Zakopával o kořeny a kameny na dně a několikrát upadl. Když se konečně dostal do místa se stojatou vodou, byl úplně vyčerpaný. Upustil Rema na mělčinu a sesul se vedle něho. Blesus a jeho druhové za vydatného potlesku přišli k nim.

			„Při bozích, vy jste opravdoví hrdinové!“ vyhrkl Blesus doprovázen smíchem ostatních. „Toto místo teď patří vám, zasloužili jste si ho. A abych vás odměnil za vaši odvahu, pomůžeme vám teď se zahřát.“

			Všichni vylezli nahoru od místa, kde stáli předtím, nadzvedli oděv a jali se na ty dva pod sebou vyprazdňovat své močové měchýře. Romulovi se jen tak tak podařilo zvednout bratrovu hlavu z vody a přidržet ji na své hrudi. Blesus a ostatní, téměř u konce svého díla, je zatím zaplavovali teplými cákanci.

			„Tak co, přijímáte naši odměnu, synové Vlčice?“ poškleboval se Blesus, zatímco jeho druhové se smáli. Když toho měli konečně dost, odešli.

			Romulus počkal, až zmizeli v houští, pak vytáhl bratra z vody. Remus se tak třásl zimou, že nemohl ani mluvit. Romulus sebral suché kousky oděvu a začal ho vší silou třít, až jeho rty konečně nebývaly přirozenou barvu. Slunce už téměř zmizelo za vrcholky stromů a teplota teď rychle klesala.

			„Musíme už jít. Cítíš se na to dost silný?“ zeptal se ho.

			Remus jen přikývl. Opřel se o nabízenou paži a spolu se vydali na cestu k domovu.

			Mokré šaty se jim lepily na tělo a Romulus cítil šlehání větru na kůži jako rány bičem. Táhl vedle sebe Rema, který se o něho opíral celou vahou svého těla a byl příliš unavený na to, aby mohl jen promluvit. Ještě se viditelně třásl, ale už se mu zvolna vracela barva.

			Mlčky ušli dlouhou cestu k chýši, kam dorazili dlouho po západu slunce. Naštěstí na ně nezaútočila žádná zvěř, neboť tak, jak byli zesláblí, by nebyli obstáli ve střetu ani s veverkou. Faustulus a Acca Larentia ještě nespali, čekali na ně.

			Matka se podívala mlčky z jednoho na druhého, pak uchopila Rema za paži a přitáhla ho blíž k ohni.

			Romulus si všiml, že se otec na něho upřeně dívá, avšak jeho výraz byl neproniknutelný.

			„Mrzí mě to,“ řekl mu. „Snažil jsem se ho zastavit, ale…“

			Faustulus ho posunkem zastavil. „Nezajímá mě, co se stalo.“

			Romulus cítil, jak s ním otřásá hněv. „Udělal si po svém, jako vždy! A nebýt mě, bylo by to dopadlo ještě hůř.“

			Faustulus stál nehnutě. „Je načase, abys trochu vyzrál. Kdo je hlavou, musí nést odpovědnost i za chování těch druhých.“

			„A kdo říká, že chci být hlavou?“

			„Jsi můj syn, jsi k tomu předurčen.“

			„Já se nechci stát hlavou, a ty máš ještě jednoho syna. Proč by to nemohl být Remus?“

			„Odpověď znáš i ty.“

			„Ta odpověď mě nezajímá, chci být jako všichni ostatní.“

			Pohnul se ke svému lůžku, ale když procházel kolem otce, Faustulus ho uchopil za paži. „Jestli tě teď moje slova nezajímají, dám ti čas na to, aby sis je promyslel. Dnes v noci budeš spát venku.“

			Romulus hněvem a překvapením otevřel pusu dokořán. „Já jsem ale celý mokrý!“

			„Noční chlad ti pomůže v přemýšlení,“ odvětil Faustulus.

			Aniž řekl cokoliv dalšího, vystrčil ho z chýše a zavřel mu za zády dveře.
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			Když Faustulus dorazil k chýši, slunce už zapadalo. S košem pevně přitisknutým k hrudi uviděl Acca Larentii, jak sedí u vchodu s očima upřenýma do dálky. Už řadu let se pokoušeli o dítě, už si ani nepamatoval, jestli jeho žena potratila čtyřikrát nebo pětkrát. To, co si ale pamatoval opravdu dobře, byla změna, jakou to vyvolalo v jejích náladách. Mladá, veselá žena plná života, která světlem prozařovala jeho dny a zahřívala jeho noci, náhle vyhasla, stala se zamračenou a mlčenlivou. A když už se konečně zdálo, že bohové vyslyšeli jejich přání a vložili jí do lůna chlapečka, dítě zemřelo brzy po narození. Od té doby se Acca Larentia změnila téměř v cizinku, zcela bez zájmu o všechno, co ji obklopovalo.

			Dříve než se k ní Faustulus přiblížil, položil koš na zem.

			„Vrátil jsem se,“ řekl, aby na sebe upozornil.

			Ona však sotva zvedla zrak. „Celé to pozdvižení kvůli dvěma hloupým kravám?“ zeptala se bez jakéhokoliv zájmu.

			„Že bys tak zbohatla, že si můžeš dovolit ztratit dva kusy dobytka?“ pokusil se zažertovat Faustulus.

			Ona ani neodpověděla. Někdy se stávalo, že uplynul celý den, aniž otevřela ústa.

			Faustulus se posadil vedle ní. „Mám velkou novinu,“ řekl a bedlivě pozoroval působivý profil své ženy a tmavé vlasy, které zdobily její oválnou tvář.

			Acca Larentia jen pokrčila rameny.

			„Nejsi zvědavá, co to je?“

			„Ne.“

			Faustulus zůstal chvíli mlčky, neklidný a celý nesvůj. Pak si ale dodal odvahy. „Chtěla bys mi ještě trochu důvěřovat?“

			„Bohové zatratili můj klín. Měl bys všechny důvody pro to, abys mě nenáviděl.“ Acca Larentia mluvila tiše a klidně, jako kdyby se jí ta věc netýkala.

			„Nikdy tě nebudu moci nenávidět,“ řekl Faustulus a vzal ji za ruku.

			Acca Larentia před jeho dotykem otráveně uhnula. „Dělej, co chceš.“

			Faustulus se na ni ještě chvíli díval, pak se rozhodl vstát a jít pro koš s dvojčaty.

			Najednou se ozval jejich pláč a zčervenalé tvářičky prozrazovaly, jak dlouho už nejedla.

			Acca Larentia překvapením otevřela pusu dokořán. „To jsou tvoje děti?“

			„Jistěže ne, s kým bych je tak mohl mít?“

			„Odpověz mi! Jsou tvé?“ trvala na svém Acca Larentia.

			Faustulus si povzdechl. „Byl bych měl plné právo chodit za jinými, ale tito dva mí synové nejsou. Já je považuji za dar.“

			„Dar?“

			Faustulus uchopil dvojčata, podal jí je a přiměl ji, aby je vzala do náručí.

			Ručičky a ústa těch dvou malých se pohnuly k jejím prsům, ona ale neudělala nic pro to, aby je nakojila, ale ani se jejich dotykům nebránila.

			„Ano, převeliký dar,“ přikývl Faustulus a znovu se posadil vedle ní. Klidnými slovy jí vyprávěl celý příběh o tom, jak je našel. Žena ho poslouchala a začala přitom hladit hlavičky dvojčátek, stále víc překvapená a uchvácená jeho slovy. Nakonec vyjmula z šatů prsy stále ještě plné mléka a děti začaly lačně sát.

			„Tak vlčice?“ zeptala se konečně nevěřícně.

			„Krásné zvíře, hrdé a silné,“ odpověděl Faustulus.

			Acca Larentia se ušklíbla. „To musím uznat, vymyslel sis pěknou historku.“

			Faustulus jen pokrčil rameny. „Řekl jsem ti pravdu…“

			„Buď klidný, já se na tebe nezlobím.“ Sklonila hlavu k dětem, které hltavě pily. „Chyba je ve mně. Byla jsem opravdu špatná manželka.“

			„Já si to nemyslím.“

			„Vinila jsem tě z něčeho, co tvá vina nebyla.“ Acca Larentia vyměnila dvojčata u prsou něžným pohybem, který u Faustula vyvolal záchvěv naděje.

			„Na minulosti teď už nezáleží, můžeme začít nový život, jestli budeš chtít. Ve čtyřech,“ navrhl.

			Acca Larentia odložila od prsou teď už nasycená novorozeňata, uložila je do koše a začala je kolébat. Její výraz se změnil. Už to nebyla ta smutná a bledá žena jako při jeho návratu, zdálo se, jako kdyby začínala zářit.

			„Musíme se rozhodnout, jaká jim dáme jména,“ řekla.

			„Jména?“

			„Jak jim budeme říkat, když nemají jméno?“

			„Ano, jistě, na to jsem nepomyslel,“ zamumlal nejistě. „Nevěděl jsem, jestli je přijmeš.“

			„Takže ty jsi je našel u cecíků jedné vlčice,“ poznamenala Acca Larentia s jízlivou ironií, která se svého času Faustulovi tak líbila.

			„Ano,“ odpověděl nejistě on.

			„Tak tomuto budeme říkat Romulus,“ a pohladila hlavičku novorozeněte vpravo. „A tento bude Remus. Souhlasíš?“

			Faustulus tiše přikývl. „Mně se to líbí. Jen bych tě chtěl vidět šťastnou jako dřív.“

			Acca Larentia se zachmuřila. „Nic nemůže zahnat bolest ze ztráty posledních let.“ Vstala s košem v ruce. „Vychovám pro tebe tyto děti, ale nemůžu ti slíbit víc. Stačí?“

			„To mi stačí,“ potvrdil Faustulus.
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			Faustulus se rozloučil s Vlčicí a obezřetně, tak, aby neuklouzl na rozbahněné pěšince, se vydal rychlým krokem směrem do vesnice. Chýše, ve které žil on a Acca Larentia, stála téměř ve středu osady a byla největší ze všech. Nevelké uskupení obydlí obklopovaly sady a čítalo asi stovku stavení z tvrdé slámy uspořádaných do soustředných kruhů kolem prostoru, který sloužil jako shromaždiště a také jako místo, na kterém stály primitivní přístřešky pro zvířata. Okolo příbytků byly vyhloubeny malé výkopy chránící je před vodou a zároveň sloužící jako kanály pro tělesný odpad.

			Vesnice vyrostla na planině malého vršku, jež se z jedné strany otevíral k pozemkům patřícím Amuliovi, ze strany druhé shlížel do úzkého údolí, kterým protékal jeden z mnoha bezejmenných přítoků Tibery zásobující obyvatelstvo pitnou vodou.

			Když Faustulus z druhé strany údolí dorazil až na vrcholek vyvýšeniny několik set kroků nad obydlími, spatřil pod sebou všechny své druhy. Byli shromážděni v kruhovém prostoru uprostřed vesnice. Elbutiova nezaměnitelná postava chvatnými pohyby napodobovala gesta plavce. Faustulus si uměl představit, jak dramaticky líčí záchranu dvou krav a jak celou vesnici ohromuje svým řečnickým nadáním.

			Dobře chránil koš, když po kamenech přecházel brod potoka plného vody po deštích, pak začal stoupat k chýším a po několika minutách k nim dorazil.

			Smích žen a dětí k němu dolehl ještě předtím, než je uviděl. Slyšel děti křičet radostí a do toho Elbutia vyprávět, jak si musel na záda naložit jednu z krav vyděšenou rozvodněnou řekou.

			Zprvu jeho příchod uvítali jen roztržitými úsměvy a pozdravy zaujatí představením, které jim uchystal Elbutius. Ale brzy všichni užasle zmlkli, jakmile si všimli, co s sebou nese.

			Když dorazil doprostřed skupiny, kterou tvořilo asi třicet osob, plácnul přátelsky po rameni Elbutia a ten mu oplatil překvapeným pohledem. Pak se rozhlédl dokola po všech shromážděných. Hledal mezi nimi Acca Larentii, zdálo se však, že mezi nimi není.

			Mlčení trvalo dlouho, ale Faustulus neudělal nic, aby ho porušil.

			„A ti dva jsou kdo?“ zeptala se konečně Felicia, mohutná žena, matka čtyř dětí.

			Faustulus si nějakou chvíli užíval jejich úžasu.

			„Našel jsem je u jeskyně Lupercal,“ řekl nakonec.

			„Jak přežili tu bouřku?“ divil se mladý Aburius, který se jako první osmělil přiblížit se ke koši.

			„Myslím, že je krmila jedna vlčice. Když jsem je našel, zvíře je zrovna kojilo.“

			Odhalení takového zázraku doprovázelo užaslé mručení.

			„A nezaútočila na tebe?“ vyptávala se Felicia.

			„Když mě uviděla, odklidila se.“ Faustulus se na chvíli odmlčel, aby dodal svým slovům na účinku. „Skoro to vypadalo, že na mě čeká.“

			„Už jste se na ně dívali?“ vykřikl Aburius. „Jsou stejní a jsou krásní. Ty nám museli seslat bohové!“

			Při těch slovech se prolomil úžas, který ohromil obec pastýřů, a byl vystřídán společnou radostí. Muži, ženy i děti se předbíhali, aby se mohli zblízka podívat na zázračná dvojčata, aniž se však odvážili se jich dotknout.

			Faustulus si užíval nadšení, které se šířilo vesnicí, pak se znovu ujal slova. „Víte, že obvykle jsem opatrný, když se jedná o bohy,“ řekl a vážil každé slovo. „Tentokrát ale dávám za pravdu Aburiovi. Myslím, že ty děti nám byly poslány jako dar. Dar pro celou vesnici.“

			Z tváří přítomných zmizel poslední zbytek nedůvěry a místo ní se v nich objevila radost naplněná očekáváním. Mít zdravé a silné děti bylo požehnání pro jejich vesnici, která měla vzrůstat. Faustulus je nechal, ať se baví představou, jaké zázraky pro jejich komunitu děti vykonají, a pak zvedl paže, aby si vyžádal klid.

			„Chápu a sdílím vaše nadšení,“ řekl. „Musím vás ale požádat o co největší opatrnost.“ Vážným tónem posledních slov se mu podařilo přimět je ke klidu. Všichni zpozorněli.

			„Určitě vám nemusím připomínat, kdo žije necelých patnáct mil odtud,“ pokračoval a hlavou ukázal k lesu, který tvořil hranici obce. „Kdyby se v Albě Lonze dověděli o tomto daru bohů, co myslíte, že by se stalo?“

			„Amulius by nám je vzal,“ odpověděl jeden z pastýřů a další mumlali svůj souhlas.

			„Dožadoval by se svého práva na dvojčata, protože se našla na jeho pastvinách,“ potvrdil Faustulus.

			„Ale my mu je nedáme. Jsou naše!“ křičel pastýř za doprovodu hlasitého pokřiku ostatních.

			„Budeš to ty, můj dobrý Tanitie, kdo se postaví Amuliovým vojákům? Nebo snad ty, mladý Aburie? Anebo ty, odvážný Elbutie? Když se král Alby Longy rozhodne, že si je vezme, nikdo mu v tom nedokáže zabránit. My máme jen jedinou možnost.“

			„Jakou?“ zeptal se Elbutius.

			„Schováme je mezi námi, vychováme je v naší komunitě, jako kdyby se tu narodila, a nemluvme o nich nikdy s cizími lidmi. Musíme jim dát čas, aby vyrostla a byla silná. Pak se nám odmění za všechna nebezpečí, kterými budeme muset projít, abychom je ochránili. Toto je naše jediná naděje.“

			„Budiž,“ potvrdil jeho slova Aburius.

			„Nemluvme o nich nikdy, žijme, jak jsme vždycky žili, dejme jim možnost, aby se z nich stali muži. A vyčkejme, až nastane čas.“

			Faustulova slova se setkala s všeobecným souhlasem a jejich hlas přešel do spikleneckého a bázlivého hovoru, téměř jako kdyby Albanští už byli mezi nimi.

			„A teď se vraťme ke své práci.“

			Při těch slovech se po malých skupinkách rozešli. Během několika minut bylo velké prostranství zase prázdné, jen Felicia zůstala stát několik kroků od Faustula.

			Mohutná žena ho upřeně sledovala s výrazem plným podezření. „Možná to jsou děti boha,“ řekla a ukázala na dvojčátka, která se mezitím rozplakala, „ale mají hlad jako kterékoliv jiné dítě.“

			„O ně se postarám já,“ odpověděl sebejistě Faustulus. Počkal, až žena odejde, a pak se vydal ke své chýši s výrazem neklidu, který teď vystřídal až do této chvíle ukrývanou sebedůvěru.

			Je načase, aby se setkal s Acca Larentií.
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			Cermalus, r. 771 před Kristem

			Poli pokrytými bahnem kráčeli tiše latinští pastýři, kteří se starali o Amuliovy pastviny. Muže, poznamenané těžkým životem, tížily vážné obavy. Přívaly deště posledních dní proměnily pozemky v zahnívající a páchnoucí planinu. Několik zvířat, kterým byla neprozřetelně ponechána volnost, odnesla rozvodněná řeka. Faustulus, muž středního věku a robustní postavy, vedl ostatní pastýře při hledání ztraceného dobytka. Najít zvířata živá se teď zdálo nemožné, ale i maso uhynulých, byť ve vodě nafouklých, by bylo dobré alespoň k tomu, aby zahnali hlad. A už vůbec je nemohli nechat vlkům a jiné dravé zvěři, která žila v těch kopcích. Byl hlavou malého seskupení obcí usídleného kolem Palatinu, a bude tedy na něm, aby o ztrátě informoval Amulia. Takové pomyšlení ho naplňovalo neklidem.

			„Bohové jsou nespokojení,“ řekl Aburius, jeden z nejmladších pastýřů, téměř ještě chlapec. „Trestají nás za naše pochybení.“

			„A co tak špatného jsme podle tebe udělali?“ zeptal se Faustulus a nespokojeně kroutil hlavou.

			„Možná je někdo příliš zpupný, možná jsme nevykonali dost obětí a to vyvolalo jejich hněv.“

			„Jsi velmi mladý, Aburie, a stále ještě věříš, že bohové tě jen tak vyslyší.“ Z Faustulova hlasu se ozývala únava a odevzdanost. „Není tomu tak. Jejich hněv a jejich laskavost jsou velmi vzácné. V našich životech mnohem víc rozhoduje náhoda než vůle bohů.“

			Aburius se na něho díval, jako kdyby vyslovil neodpustitelné rouhání, ale otevřeně mu odporovat se neodvážil. Byl přece jen jejich vůdcem.

			„Jsi moudřejší než já a doufám, že máš pravdu,“ řekl jen.

			Faustulus mu oplatil smutným úsměvem, když najednou jejich pozornost upoutal nějaký křik ozývající se docela blízko.

			Ostatní pastýři, celkem asi třicet mužů, se hnali za malý piniový háj, a když tam všichni dorazili, naskytla se zrakům Faustula a Aburia neobvyklá podívaná. Na malém ostrůvku hnědé půdy obklopeném vodami, které pomalu opadávaly, stály nehybně dvě krávy. Vypadaly vyděšené, ale jinak v pořádku.

			Když je Faustulus uviděl, temné myšlenky, které už nějakou dobu zneklidňovaly jeho dny, vystřídala úleva.

			„Vidíš, možná jsi měl pravdu. Bohové nás poslouchají a rozhodli se být laskaví,“ řekl Aburiovi.

			Mladík se usmál. „Nakonec máme pravdu oba.“

			Faustulus ho mocně plácl po rameni a přidal se k ostatním pastýřům, kteří se domlouvali na tom, jak dostat krávy z ostrůvku.

			„Jak je v tom místě voda vysoká?“ ptali se.

			„Nesahá mi ani ke stehnům,“ odpověděl Elbutius, jeden z nejsilnějších a nejuznávanějších mužů.

			„Dostaneme je bezpečně zpátky?“

			„Na to můžeš vsadit ty prázdné pytlíky, co ti visí mezi nohama,“ odpověděl mu za smíchu ostatních pastýřů Elbutius.

			„No tak je zpátky přiveďme, než se rozhodnu nechat na tom ostrůvku vás, vy čubčí syni!“ Faustulus si rád zažertoval a přátelsky popostrčil Aburia: „Jdi jim pomoct a hned se zase vrať.“

			„Ty s námi nepůjdeš?“ zeptal se mladík.

			„Chci vzdát díky bohům. Stáli při nás, takže máš pravdu ty: musíme být vůči nim pozornější.“

			Po chvíli dorazil k prosté chýši stojící nedaleko Cermala. S nedočkavým úsměvem na rtech rychle zdolal poslední kus cesty, který ho od ní dělil. Několikrát poklepal na rákosovou rohož zakrývající vchod. Ta se téměř okamžitě odsunula. Asi třicetiletá špinavá a hubená žena se na něho nejistě usmála. Měla nažloutlou tvář a na sobě umolousané šaty, ale Faustulus věděl, že svého času byla opravdu krásná.

			„Zdravím tě, Vlčice,“ řekl jí.

			„Pozdravy i tobě, muži Acca Larentie. Zase jsi přišel do mého skromného příbytku?“

			„Nepozveš mě dál?“

			„Tvoje krásná žena tě snad už má dost?“ zeptala se výsměšně.

			„Od té doby, co přišla o dítě, nechce se mnou spát,“ mírnil Faustulus její uštěpačnost.

			„Tak si budeš muset vystačit sám. Mám právě dny, které nejsou vhodné k tomu, abych uspokojovala mužské choutky.“

			„Mně to vůbec nevadí.“

			Vlčice se téměř pokradmu otočila směrem do chýše. „Přijď za pár dní a dám ti všechno, co chceš.“

			Faustulus vytáhl z torny hadřík, ve kterém měl hrstku soli, a zamával jí jím před očima. „Chci to teď. Mám co slavit.“

			Ženiny oči byly najednou pozorné a lačné. „Tak dobrá,“ svolila nakonec. „Pojď, odbudeme to rychle.“

			Uvnitř byla chýše ještě ubožejší než zvenčí. Jednu část zabíralo malé lůžko, vedle něho stálo vědro plné výkalů. Malé ohniště postačující sotva k tomu, aby zahnalo vlhkost, osvětlovalo místnost do pološera.

			Faustulus se tu vyznal. Bez potíží zamířil rovnou k lůžku a tam se rychle svlékl.

			„Pojď sem, Vlčice,“ řekl a natáhl se na záda.

			„Vidím, že už jsi připravený,“ poznamenala žena, zatímco se také svlékala. Přistoupila k němu a obkročmo se na něho posadila, ale Faustulus ji zadržel, donutil ji položit se, lehl na ni a beze všeho do ní vnikl.

			„Pomalu, pomalu, ty divoké zvíře,“ ohradila se.

			Faustulus namísto odpovědi jen něco zamumlal a přidal na síle a rychlosti svých pohybů. Blížil se už k vyvrcholení, když uslyšel tiché zaplakání a to ho přimělo, aby ustal. „Co to je, dítě?“ zeptal se zmateně.

			„To je můj syn, nevšímej si toho a dělej.“

			„Tvůj syn?“

			„Co je na tom divného? Možná jsi jeho otcem právě ty.“

			Faustulus ohrnul rty do úšklebku. „Já jsem semeno vždycky pouštěl na zem. Můj syn to být nemůže.“

			„No tak je asi někoho z tvých odrbaných přátel.“ Žena pozvedla klín a muž dlouze zasténal. V té chvíli se ozvalo další, mnohem silnější zaplakání.

			Faustulus se od ní odtrhl. „Tak ne, tak to nepůjde. Udělej něco, ať je zticha.“

			Aniž čekal na její odpověď, pohnul se směrem, odkud pláč přicházel. Vlčice se pokusila ho předejít, ale on se s užaslým výrazem zastavil. V koši, zřejmě velmi dobře vyrobeném, ležela tři novorozeňata. Jedno bylo malé, téměř neduživé, jeho pleť byla nažloutlá, a tiše poplakávalo. Vedle něho ležela dvě stejná miminka, nesrovnatelně pěknější a dobře rostlá. Vypadalo to, že na něho upírají pohled plný zvědavosti.

			„A toto je kdo?“

			„Jsi snad slepý? To jsou mí synové.“

			„Ten,“ odtušil a ukázal na ošklivé novorozeně, „ten možná je tvůj, ale ti dva zcela jistě nepatří tobě.“

			Žena přikryla dvojčata kusem látky. „To jsou věci, které se tě netýkají.“

			Faustulus ji uchopil za obě paže a zatřásl s ní. „Kde jsi je našla?“

			„Už jsem ti řekla, že se tě to netýká!“

			Faustulus ji stiskl tak silně, že jí na kůži zůstávaly modré skvrny. „Znovu se tě ptám: kde jsi je našla?“

			„V jedné jeskyni tady nedaleko,“ vzdala se konečně a vymanila se z jeho sevření. „Přede dvěma dny jsem šla ven nasbírat byliny a slyšela jsem je plakat.“ Vyzývavě se na něho podívala. „Spokojen?“

			„V té, před kterou stojí velký fíkovník a které říkají Lupercal?“

			„A i kdyby! To není tvoje věc.“

			Faustulus si přinesl oblečení a rychle je na sebe navlékl. „Nemůžeš si je nechat.“

			„Kdo to říká? Zachránila jsem je a teď mi patří.“

			„A jak je chceš vychovat? Žiješ tu sama, na okraji naší obce. Žádná z našich žen by nikdy tebe ani tvé syny nepřijala.“

			„Od těch já nepotřebuji žádnou pomoc, jsou to jen děvky, co drží stehna u sebe. Mně k přežití stačí náklonnost, kterou mám od jejich mužů.“

			Faustulus ji pohrdlivě zlehka pleskl do prsou. „Mléka máš dost sotva pro svého pravého syna, nikdy nebudeš moct nakrmit všechny tři.“

			„A kdo je tedy nakrmí? Ty a tví pastýři?“

			„Acca Larentia,“ uklouzlo Faustulovi. „Má prsy teď ještě přeplněné mlékem. Mohla by je vychovávat, jako kdyby byli naši.“

			„Nemíním vám je dát.“

			Faustulus vytáhl z torny další dvě hrsti soli a Vlčice se na ně lačně podívala.

			„Ty děti nejsou na prodej,“ utrousila však sotva slyšitelně.

			Faustulus se k ní obrátil s úšklebkem plným pohrdání, pak vsunul ruku do torny a vytáhl z ní malý kousek bronzu. Byl to celý jeho majetek. „Když to za něco vyměníš, budeš mít na hodně dlouhou dobu jídlo pro své dítě. Dobře si rozmysli, co děláš, Vlčice.“

			Ona natáhla ruku. „Dej mi toto a taky všechnu sůl.“

			Faustulus stáhl ruku zpět. „Nesmíš nikdy s nikým o těch dvojčatech mluvit.“

			„Dej mi mou odměnu a odnes si je pryč.“

			„Jestli nedodržíš úmluvu, zapálím tady tu barabiznu a upálím tě zaživa.“

			Vlčice uchopila nepravidelný kousek bronzu a spolu se solí ho běžela ukrýt do jakési díry.

			„Vezmi si děti a utíkej ke své ženě Acca Larentii. Jsem si jistá, že až je uvidí, bude šťastná,“ řekla se škodolibým úsměvem.
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			Cermalus [1], r. 771 po Kristovi

			V přívalech šumících vod, které téměř znemožňovaly jakoukoliv viditelnost, nabývala spleť stromoví v lese výhružné podoby. Teratius a Decius postupovali kupředu jen s velkou námahou a přitom se často až po lýtka bořili do bahna.

			Neustále hrozilo, že zhasne louč, kterou se Decius za hlasitého nadávání usilovně snažil chránit. Nebyl tak silný jako Teratius, naopak působil drobně a chůze byla pro něho velice namáhavá. Jeho malé oči ve tváři s ostrými, vychytralými rysy se snažily ve tmě najít nějaké opěrné body.

			Teratius šel před ním, sebejistě a rozhodně, nedbaje obtíží. Od chvíle, kdy odešli z Alby Longy, nepromluvil a při každém kroku sledoval, jestli jsou dvojčata v koši zakrytá a v bezpečí.

			„Nechoďme už dál, nechme je tady,“ řekl Decius, když dorazili na malou mýtinu, a hlasem se snažil přehlušit hukot řeky. Nebylo ji ještě vidět, ale musela být už blízko. „Zemřou hlady nebo zimou a sežerou je zvířata. Nezbude po nich ani stopa.“

			„Amulius přikázal, abychom je svěřili Tibeře.“

			„Nikdo se to nedoví. Není vidět ani na krok, riskujeme, že v řece skončíme i my.“

			Teratius se ani neotočil a odhodlaně pokračoval v chůzi.

			„Tak co, čí jsou podle tebe ta dvojčata?“ začal znovu Decius a pustil se zase za Teratiem. „Co kdyby to byli opravdu synové Marta?“

			„Copak? Najednou jsi dostal strach?“

			„Ty bys ho měl mít taky. Bůh by nás mohl potrestat ohnivými šípy, spálit nás nebo nás nechat rozsápat divou zvěří. Kdyby to nebyly výjimečné děti, Amulius by je zabil sám, nemyslíš?“

			„Amulius je král a ty jsi otrok. Jestli se nepletu, není to poprvé, co pro něho děláš špinavou práci. Nebo máš snad teď výčitky svědomí?“

			Decius se jen drsně zasmál. „Dělám, jen co musím, a nestěžuju si. Nepředstírám, že jsem něco lepšího, než ve skutečnosti jsem.“

			„Výborně. Tak si nenaříkej a buď zticha.“

			„Já jen nevěřím, že jsou ty děti opravdu Martovy,“ pokračoval Decius. „A víš, co si naopak myslím? Že vestálka podržela nějakému bastardovi, co měl kliku.“

			„Buď zticha!“ zahřímal rozzlobený Teratius a otočil se k němu s výhrůžným pohledem.

			Déšť mezitím ustal. Širokou trhlinou v hustých mračnech teď měsíční jas osvětloval pěšinu, a velmi jim tak usnadňoval chůzi. Zvuk od řeky se už změnil v opravdový hukot.

			Decius pokrčil rameny a kráčel vedle Teratia, aniž si jeho rozhněvaného výrazu všímal. Nabyl znovu sebejistoty. Těšil se, že konec toho nepříjemného a náročného úkolu je blízko.

			„Byla škoda ji takhle zabít,“ řekl, když už nedokázal dál mlčet. Nakonec bylo zábavné sledovat, jak se Teratius pro každou maličkost zlobí. „Zabít ji, budiž, ale mohl nám ji na chvíli nechat. Mohli jsme se vystřídat a pak s ní skoncovat sami. Kdy se nám podaří dostat se k tak pěkné ženě? Byla by to zasloužená odměna za všechny služby, které ten zatracený tyran od nás dostal.“

			Vypadalo to, že se Teratius na něho chystá skočit, ten si ho ale nevšímal. Veškerou jeho pozornost upoutalo konečně důvěrně známé místo. „Tady ti to vyhovuje?“ zeptal se a pokročil dopředu.

			Dorazili na vrcholek malé vyvýšeniny pokryté hustým porostem. Hluboko pod nimi se voda v Tibeře hnala a vířila, unášejíc obrovské pařezy. Ve světle měsíce proud vytvářel nezkrotné, zpěněné vlny, které všechno kolem sebe strhávaly s rachotem, jako když se lámou kosti. Zdálo se, že les, který je obklopoval, je plný postav přízraků, ze kterých Deciovi běhal mráz po zádech.

			„Tak co? Jsem promoklý na kůži a skoro mrtvý zimou. Hoďme je dolů a skončeme to!“ řval ve směru k Teratiovi a snažil se přitom chránit před sprškami vody, jež dosahovaly až do takové výšky.

			Teratius přistoupil blíž, vrhl pohled na Tiberu, pak se sklonil, aby odložil koš na zem. „Toto místo bude nejlepší,“ usoudil.

			„Tady je necháme, ať pěkně skočí do vody,“ zachechtal se Decius. „Uvidíme, jestli umějí plavat.“

			Teratiova pěst ho bez varování zasáhla přímo do tváře a poslala ho k zemi. Dříve než mohl zase vstát, Teratius mu přiložil nohu k boku a silně přitlačil.

			Decius se ocitl na okraji srázu. Chvíli se tam držel za jakýsi kořen a hrůzou tajil dech. Pak ho kopanec donutil kořene se pustit. S výkřikem se zřítil do rozbouřené vody, která ho objala v ledovém sevření.

			Teratius na chvíli spatřil Deciovy divoce se zmítající paže a pak jeho tělo zmizelo v obrovském víru uprostřed řeky.

			„Zdá se, že ani ty neumíš plavat,“ utrousil a naposledy pohlédl na Tiberu. Potom znovu uchopil koš a pokoušel se obejít svah.

			Po několika hodinách, když už první paprsky svítání ozařovaly zemi nasáklou vodou, podařilo se mu urazit dalších pár mil od Alby Longy. Dostal se do rovinaté krajiny na hranici území Numitorova a území, které náleželo samotnému Amuliovi. Výška vody v Tibeře dosáhla svého maxima už před několika hodinami a zaplavovala pole i lesy. Teratius se raději zastavil v místě, kde voda z rozvodněné řeky zůstala stát. Vypadala téměř nehybná a klidná a hukot Tibery zatím pomalu utichal. Přešel vodu, která mu sahala téměř po kolena, a dorazil ke vchodu do jeskyně, před kterou vyrůstal velký fíkovník. Zem v tom místě vypadala pevná a suchá. Teratius velmi opatrně položil koš. Odhrnul přikrývku, která chránila novorozeňata, a zjistil, že mezitím usnula. Znovu ho překvapilo, jak klidným a silným dojmem působí. Posadil se vedle nich, opřel se zády o fíkovník a vychutnával si první sluneční paprsky, které po dlouhých dnech neustávajícího deště znovu zahřívaly zemi. Po hodinách nekonečného nočního pochodu zatoužil na chvíli zavřít oči, i když nebezpečí, která znal, neustále kroužila v té málo osídlené rozlehlé krajině.

			Probudil ho tlumený zvuk přicházející z výšky. Na vrcholu fíkovníku velký datel ťukal do kmene. Podle polohy slunce Teratius poznal, že spal mnohem déle, než by byl měl. Už je to dlouho, co odešel z Alby Longy, a Amulius je teď už jistě velice neklidný. Dvojčata se mezitím probudila a hlasitě plakala, tvářičky ztrápené a zrudlé. Teratius rychle vytáhl z pytle malý měch naplněný kozím mlékem, který potajmu odnesl z Amuliovy kuchyně, a obě děti nakrmil.

			Dvojčata lačně sála mléko a hned potom upadla do hlubokého spánku.

			Teratius je dlouho pozoroval a dotýkal se zlehka růžových ručiček. Několikrát se už měl k odchodu, ale vždy se vrátil a znovu se posadil vedle nich, neschopen se od jejich tělíček odloučit. Když slunce na své cestě oblohou dosáhlo vrcholu, bylo mu jasné, že návrat do Alby Longy už nemůže odkládat. Bude muset podat podrobnou zprávu o tom, co se stalo. Zlehka políbil dvojčata na čelo, pak je s bolestí v srdci ponechal jejich osudu a vydal se na zpáteční cestu.

			„Nemějte strach, děti moje,“ zamumlal, když pomalu odcházel, přestože věděl, že ho nemohou slyšet ani mu rozumět. „Bohové jsou s vámi a já nad vámi budu bdít. A doufat, že mi vaše matka odpustí, co jsem jí učinil.“
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